ZALFRIC’S COLLOQUIUM

The Colloguinm is a conversation between a monastic schoolmaster and his
pupils. The basic text is in Latin with an Old English interlinear word-for-word
translation. The Old English has therefore been treated somewhat freely here,
especially with respect to word order, but has in no sense been rewritten. The
language is Late West Saxon. The Colloguium is published in Wright-Wiilcker,
Anglo-Saxon and Old English Vocabularies, W. H. Stevenson, Early Scholastic
Colloguies, and Garmonsway, Zlfric’s Colloguium.

Discipuli: Wé ¢ildru biddap e, eala laréow, pzt pi t@ce
iis sprecan on L&den gereorde rihte, for pam ungel&rede we syn-
don, and gewemmodlice w& sprecap.

Magister: Hweat wille g€ sprecan?

D: Hwet réce wé hwat wé sprecan, biiton hit riht spr&c sy
and behéfe, nes idel oppe fracod?

M: Wille gé béon beswungen on leornunge?

D: Léofre is {is béon beswungen for lare panne hit ne cun-
nan; ac wé witon p& bilewitne wesan, and nellan onbel&dan
swingla iis biton pi béo td genydd fram {s.

M: I¢ axie p&, hwet spricst pi? Hwat hafst pi weorces?

Discipulus: I¢ eom geanwyrde munuc, and i¢ singe &lce deg
seofon tida mid gebroprum, and i¢ eom bysgod on r&dinga and
on sange; ac péah hwzpere i¢ wolde betwénan leornian sprecan
on Léden gereorde.

M: Hwat cunnon pas, pine geféran?

D: Sume synt yrplingas, sume sc€aphyrdas, sume oxan-
hyrdas, sume &ac swylce huntan, sume fisceras, sume fugeleras,
sume C€apmenn, sume scedwyrhtan, sealteras, beceras.



